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1.4 HadWsN5I38USYamEangAs PLOs (Program Learning Outcomes)

No. Program Learning Outcomes (PLOSs) Affiliation with the 5
domains of learning in
the TQF/Bloom’s

1 Students are able to integrate principles and theories related | Domain 2: Knowledge
to English communication field into practice in both - Analyzing (An)
professional and international context.

5 Students are able to draw information from reliable and Domain 3: Cognitive
diverse sources to create new knowledge and seek a way to skills
improve knowledge continually and regularly. - Creating (C)

3 Students are able to develop mastery in conducting ethical | All 5 domains
research in the English field. - Valuing (V)

4 Students are able to communicate and present ideas clearly, | Domain 4:
professionally, and effectively in English. Interpersonal skills and

responsibility
- Creating
5 Students are able to demonstrate the ability to adjust, Domain 1: Ethical and

cooperate and be an empathetic and open-minded leader in
the digitally globalized era.

Moral Development
- Analyzing
- Characterization
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3.1.4 AND5UIYSI182UN
mﬁﬁﬂnﬁL‘T]usﬁ'a"“nnﬁuawé'ngm
- 5789¥1USNNS

01355501

NWITINEANAUADINTVRITUTANINGFY 3(3-0-6)
(English Required by Graduate School)
NSENYTIN¥EN159UTaAUBTUIEANUNYIBING Y IagLdunagnsniseu
wagiinurnsAndainnniidaasunnudlaluniseuegaiussansam
Practicing skills in reading English expository texts with an emphasis
on reading strategies and critical thinking skills that enhance effective reading

comprehension.

- g lundngns

01355521**

01355551**

01355552

NsAeaINISINguIivINTg 3(3-0-6)
(Academic English Communication)

FULUUTDINTYALAZNTREUN DN UATNIVINT naTeudaininistu
a1 nsthauenanuUnUandunwdings nMawieudentsiauena
3YINT

Oral and written modes of academic English. Advanced academic
writing. English oral presentations. Media preparation of academic
presentations.

nwdanguluusundinunasusunlan 3(3-0-6)
(English in Social and Global Contexts)
Hadenedsnuiiiferdestunisldniudangu Snuaenieniwvesds
AMYBINGY UNUIMTBINIIgangwludiny AnzdeInwkayatgn1wl Qivied
w1 MITelumuIsawdingululagiu
Social factors related to English usage. Linguistic features of English
varieties. Role of English in societies. Bilingualism and multilingualism.

Linguistic landscape. Current trends in English varieties research.

auvanglunsdemssgnineausssnaznsdeansiailon 3(3-0-6)
(Meaning in Intercultural and Virtual Communication)

nstguuaznsiiviuniauddieans arunnedaiauljianans
aumsnedignliuiunlunsdeans assedlenatiuaznise1ds nguiiaunssy
o NMTINYImMTILaANanIN Taulf UamanisenineinusssukayIaulun
Sunsn1w aumnglunsdoasszninieiausssy aMwvikazauminglunis
domiadion FWidsuarmalinneinsdluiauufiRemans

* g3 Ualnl
** 51831UTUUTe
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01355562**

01355563
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Defining and contextualizing pragmatics. Pragmatic meaning.
Contextualized meaning in communication. Deixis and references. Speech
acts theory. Facework and politeness theory. Intercultural pragmatics and
interlanguage pragmatic. Meaning in intercultural communication. Language
and meaning in virtual communication. Research methods and case analyses

in pragmatics.

JEUUNBING U MSULLTEUN1 W 3(3-0-6)
(English Language Systems for Language Learners)

ANTINTVDITZUUAIHIN BLASNIT8UN W 1HBslun1wsangy pAU T
Yaudsslunedingy Alun1wsangy gULLUUUizIEJﬂiuﬂ’mﬂé'ﬂﬂqw AYUNAUY
Tunwdang

Overview of English language systems and language learning. Sounds
of English. Sound patterns of English. Words of English. Sentence patterns of
English. Meanings of English.
Fuiusanslumsdoasnwndangy 3(3-0-6)
(Discourse in English Communication)

nauinTinziduiusasniwsingy madenvstleauaznisidos
o FauufuRemansuaziaunssu n153AT1eRUTHNNTITBAIIN N1TIATIEH
UNAUNY NTIATIENATHIMETINNAIIANEA TATITOYR AIIULANFAINTENIN
MYNTLU D119 warnsieasiiudenatsreniames

Theories of English discourse analysis. Cohesion and coherence.
Pragmatics and speech acts. Genre analysis. Conversation analysis. Corpus-
assisted language analysis. Variations in speech, writing and computer-

mediated communication.

nsfnwIUSsUBUAB8Inguuaz A Ing 3(3-0-6)
(Comparative Study of English and Thai)
NIANYUUTI UL ULFINTYBULLAZETE STUULELY 1ATIATI9AT 18 way
Uszlonseninnnmdinguiasnelve nisinnumneluszauduiusanslunie
flaaos nMsuszandldaudFossrutveiniwiidesteninFoununiiaes
Comparative study on sound inventories and phonological systems,
structures of words, phrases, and sentences between English and Thai
languages. Interpreting meaning at the discourse level in the two languages.
The implication of the Thai and English language systems on Second
Language Acquisition (SLA).

** 51831UTUUTe
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UBINB1DING Y 3(3-0-6)
(English Language Perspectives)

yuNeInIIAvaInmats aMwdinguiudaaulan n1sdearsszning
TAUTITH MTVATIVTEANUNMWITINGY NMTTEUINWINgY ANumnegluns
doans

Various perspectives on language. English and the world. Intercultural
communication. English text analysis. English language learning. Meanings in

communication.

nsuda: naNNIsHAZNAIG 3(3-0-6)
Translation: Principles and Strategies

AIUVNNY WUIAR LLﬁ%%%ﬂWiLLUa ﬂ'ﬁLL‘UﬁLLUULﬁEJULﬁEN ﬂ?iLLUﬁIUi%ﬁU
dUNusans n1swdaansanalsean

Meaning, concepts and strategies of translation. Translation
equivalence. Translation at a discourse level. Translating texts of different

genres.

AskUanazmalulag 3(3-0-6)
(Translation and Technology)

LUAANANTUNITHUD NI IUSWASUABURIMBDSTIELUD N1TEULATDY

A = < a a o a [y

wUan1w LAsesLenIanNswla Usenuluniswlakazwmalulad nnsI3gsnelInunis
Tawalulagviswla

Key concepts in translation. Computer-aided Translation. Machine
Translation. Translation tools. Issues in translation and technology. Research

into the use of technology in translation.

MudangudmsuIngImansaunn 3(3-0-6)
(English for Health Sciences)
ANYULNNATWIANAATVDINTYIDINGUNWNITHNNG ATANINIINITUNNE
wagduumwinldluingimansquaim mMylnsgidnuarnsnwmansuay
ﬂﬁg@ﬁﬂiiﬁwj’m’?ﬁmflﬁiiwu@ﬂﬂﬁ‘lﬁ’]’gﬁﬂqwﬁiﬂuLL’J@N%@ﬂﬂuﬁ%‘i’mﬂ’méﬁu&j%ﬂﬁw
Medical English linguistic features. Contemporary medical terms and
colloquial expressions used in health sciences. Analyzing linguistic features
and intercultural communication of English used in the context of health

care workers.

* g9 Ua
** 51g3vUTUUT
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01355582**

01355583**

01355584**

01355585**

1.2 aUUYD

mmé’mqmﬁamammqﬁa 3(3-0-6)
(English for Business Negotiation)

ﬂﬂiﬁaaﬁiﬁwﬂwmm AT warnsdeansiaiiou Wenisasandeses
ynagsia duiusansuay Jauufoamanslunisdeansgsia

Oral, written and virtual communication for business negotiations.

Discourse and pragmatics in business communication.

muSsngusnidelan 3(3-0-6)
(English through Global Mass Media)
ﬂ’lWi’JiJ“UENﬂTlﬂ’]élﬂﬂqwﬁﬁﬂf\]ﬂﬂﬂ’lﬂﬂ’gEluLL‘Uaﬂizﬁ‘Uiaﬂ NANTENUAD
dnvagmantnmanfvesnwdnguludelan UseiRnaznguidelan 1mnssu
Anrghiddinndsedelan Lnszinsaeansnis devadladaniunwdangy
Overview of English language after important ¢lobal changes.
Affected linguistic features in global media. Histories and theories of global
mass media. Critical discourse analysis of global media. Multimodal analysis.

Global citizen media and English.

mMwdanguuazaluladnisdoans 3(3-0-6)
(English and Communication Technologies)

ANTIMVBIN TN wndsangaldsuniamaluladfidsmansenuse
ANBUTNINATYIAIEATVDIAINIE 115350197 UTBUIENIATBIAD A2
WasuuUas

An overview of English language after changes in communication
technology affecting its linguistic features. Translanguaging. Language policy

in response to changes.

mmé’qﬂqmﬁami?ﬂ'am'ﬁz‘mfN"J’Guuﬁ'i'ﬁaﬂu’egmamm'ﬁmmi‘lﬁmi 3(3-0-6)
(English for Intercultural Communication in Hospitality Industry)

miomL‘ﬁaﬂ?ﬁﬁaaﬂiizwdNi’wUﬁiiﬂumuqmamﬂiiuﬂﬁu%miizG"]"U
IR NITATIERINBULVRIN1918INuluTIFIANLas THUSITULALNAYNS
mMsdeanssenineiamsssy wwaliuanuddslutagtuiiieadestugnaimnssunns
UINIITEAVUIUNYIA

Language for cross-cultural communication in international
hospitality industry. A socio-cultural analysis of English linguistic features and
intercultural communicative strategies. Current trends in research relevant to

international hospitality industry.

** 5783 UTUUTe
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01355586*

01355587*

01355591**

1.2 aUUYD

nsUssfiuinuenundnguiarnnsieans 3(3-0-6)
(Assessment of English Language and Communication Skills)

WLIAR BaNNTS kazUseiiud1A0INTUTEIUNATN¥EN 1IN T¥ILAENNT
?iaa'ﬁmmé’mqw mﬁmeﬁLmeaaummgméf’mmmLLazmﬁ?iami %umau
LAZLUININITHAUILUUNAA DU ﬂ']’uﬂhL%E]aaLLﬁ%ﬂ’]iIﬁLLéjﬂﬂ’mumﬁﬂ"U@ﬂ
BUUNA&aU HN@J@QV]NE%JQF’]M TUUTIIN UazATETITN VoIN1TUsTIUNNBZATWILAE
mMsdeans uumemAdelufunsssiiunaiunvitasmsdeaslutiogiy

Concepts, principles, and concerns of English language skills and
communication assessment. Analyses of standardized language and
communication tests. Procedures and guidelines for developing tests.
Reliability and validity argument of tests. Socio-cultural and ethical aspects
of language skills and communication assessment. Current trends in
language and communication assessment research.

'
Y a a

AYIVBIELTIURALELTIUN Y INEDS 3(3-0-6)
(Learner Language and Second Language Learners)

yguinsSeuiniiaes AruuansisestianyanalumsSeuini
a0 aruidesturesnivwesdiFou wuamdunsiesesiniwiiaes nsianis
Boufnwiiiaes nismouauesdiiunsaeuLarn1TUsEgndldaulutuiFen
welulafdumosidauaznsiiouininiass uideReriugiBountvuazniw
VDI

Second language acquisition theories. Individual differences in
second language learning. Introduction to learners’ language. Approaches in
analyzing second language. Assessing second language learning. Pedagogical
responses and implications in classroom. Internet technologies and second
language learning. Studies relating to language learners and learners’

language.

watamATmmanmudinguilonsdoasszninasema 3(3-0-6)
(Research Techniques in English for International Communication)

ANTIVBIUIANAR Aavla uazfiamslmiiionisaiisesdnimg
MaFuNTSInguilensdea s NMIleTEIsn 1 TIdenas N UL
M3TemeiuAsSinguiien1sdeasununvR Ussifiueing 9 Tudussdeuds
38y wdensusnuszanuuansienuiteldainnandenmnin indesilonas
nadsdmiunmsiselussiuumdadio SBnmsivanvanglunsiiudoya e sile
dmfumsliasziideyanarnisinnisteya 93es3INe1e 9 Tunside

An overview of trends, concerns and new directions for knowledge

creation in English for international communication. Analysis of research

* s Unlng
** 51e3vUTUUT
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01355595

01355596

01355597

01355598

01355599

1.2 aUUYD

methods and approaches in English for International Communication. Issues
in research methodology. Qualitative-quantitative distinction. Tools and
techniques for research towards the MA thesis. Various methods for data

collection. Tools for data analysis and data management. Research ethics.

ASANYIAUAINDESE 3,3
(Independent Study)

msfnuduaiidastlumderiinadlassiuusyiv BeuSsadewdy
189U

Independent study on an interesting topic at the master’s degree

level and compiled into writing report.

FoaamEnundinguitensieansseninasene 1-3
(Selected Topics in English for International Communication)
L'%‘IaﬁLa‘WW3‘1/1Nmsﬁﬂmmm5&ﬂqmﬁamiﬁamiiwdwﬂszLWI Tuszau
Uyay1ln deideaddsundadivluudasniansiing
Selected topics in English for international communication at the

master’s degree level. Topics are subject to change each semester.

duun 1
(Seminar)
nshiausuazeiuMedeinaulanenwsinguitenisdeanssening
Uszmaluszauusggln
Presentation and discussion on current interesting topics in

English for international communication at the master’s degree level.

Ugyumiiiee 1-3
(Special Problems)

miﬁﬂmﬁuﬁﬂmqmmﬁﬂﬂqmﬁamiﬁamiiwdwﬂizL'vm seaudTeyaN
W wazBsudsadowduseau

Study and research in English for international commmunication at

the master’s degree level and compile into a written report.

WINUS 1-12
(Thesis)
msAnwazIdelussaulsyaln waziSsussadouduinerinug

Research study at the master’s degree level and writing thesis.
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4. WHUTILANINIINTENANUTURAYDUNINTFIUNANTITEUIAIINNANGATE T8

(Curriculum Mapping)

1.2 aUUYD

No | Course PLO |PL |PL |PL |PLO5|GS SS
1 02 O3 |04 | (An,
(An) 1 (©) | (V) | (©) |AF-C)
Compulsory
1 01355521 V4 v V4 V4 PLO2:GS]1, 2, 3,4 PLO2:SS1, 2, 3
Academic PLO4: GS1,2,3,4,5,6 | PLO4:SS1, 2,3,4
English
Communicatio
n
2 01355564 v v v PLO1:GS]1, 2, 3,4 PLO1:SS]1, 2,3
English PLO2: GS], 2, 3 PLO2: SS1
Language PLO4:GS1, 2,3,4,5,6 | PLO4:SS1, 2, 3,4
Perspectives
3 01355591 v v V| Vv v PLO1:GS], 2, 3,4 PLO1:SS]1, 2,3
Research PLO2:GS]1, 2,3,4 PLO2: SS1, 2
Techniques in PLO3: GS1, 2,3 PLO3:SS1,2,3,4,5,6
English for PLO4: GS1, 2,3,4,5,6 | PLO4:SS1, 2, 3,4
International PLO5: GS], 2,3 PLO5:SS1, 2, 3,4
Communicatio
n
4 01355597 v v v v v PLO1:GS]1, 2,3, 4 PLO1:SS1, 2,3
Seminar PLO2:GS]1, 2,3, 4 PLO2: SS1, 2
PLO3: GS], 2, 3 PLO3:SS1, 2, 3,4,5,6
PLO4:GS1, 2,3,4,5,6 | PLO4:SS1, 2, 3,4
PLO5: GS1, 2, 3 PLO5: SS1, 2, 3,4
Mayjor elective
5 01355551 v v v v PLO1:GS]1, 2, 3,4 PLO1:SS]1, 2,3
English in PLO2: GS], 2, 3 PLO2: SS1
Social and PLO4:GS1, 2,3,4,5,6 | PLO4:SS1, 2, 3,4
Global PLO5: GS1, 2, 3 PLO5:SS1, 2, 3,4
Contexts
6 01355552 v v v v PLO1:GS]1, 2, 3,4 PLO1:SS1, 2,3
Meaning in PLO2: GS1, 2,3 PLO2: SS1
Intercultural PLO4: GS1,2,3,4,5,6 | PLO4:SS1,2,3,4
and Virtual PLO5: GS1, 2, 3 PLO5:SS1, 2, 3,4
Communicatio
n
7 01355561 v v v PLO1:GS]1, 2, 3,4 PLO1:SS]1, 2,3
English PLO2: GS], 2, 3 PLO2: SS1
Language PLO4:GS1, 2,3,4,5,6 | PLO4:SS1, 2, 3,4
Systems for
Language
Learners
8 01355562 v V4 V4 PLO1:GS]1, 2, 3,4 PLO1:SS], 2,3
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1.2 aUUYD

No | Course PLO |PL |PL |PL |PLO5|GS SS
1 02 |03 |04 |(An,
(An) | (©€) | (V) [(C) |AF-C)

Discourse in PLO2: GS], 2, 3 PLO2: SS1
English PLO4: GS1, 2,3,4,5,6 | PLO4:SS1, 2, 3,4
Communicatio
n

9 01355563 v v v v PLO1:GS], 2,3,4 PLO1:SS1, 2,3
Comparative PLO2: GS], 2, 3 PLO2: SS1
Study of PLO4:GS1,2,3,4,5,6 | PLO4:SS1, 2,3, 4
English and PLO5: GS], 2, 3 PLO5:SS1, 2, 3,4
Thai

10 | 01355571 v v v PLO1:GS]1, 2,3, 4 PLO1:SS1, 2,3
Translation: PLO2: GS], 2, 3 PLO2: SS1
Principles and PLO4: GS1, 3,4,5,6 PLO4:SS1, 3,4
Strategies

11 | 01355572 NG N4 N4 PLO1:GS]1, 2,3, 4 PLO1:SS1, 2,3
Translation PLO2: GS], 2, 3 PLO2: SS1
and PLO4:GS],3,4,5,6 PLO4:SS1, 3,4
Technology

12 | 01355581 v v v PLO1:GS]1,2,3,4 PLO1:SS1, 2,3
English for PLO2: GS]1, 2,3 PLO2: SS1
Health PLO4:GS],3,4,5,6 PLO4:SS1, 3,4
Sciences

13 | 01355582 v v v v PLO1:GS]1,2,3,4 PLO1:SS1, 2,3
English for PLO2: GS]1, 2,3 PLO2: SS1
Business PLO4:GS1, 2,3,4,5,6 | PLO4:SS1, 2, 3,4
Negotiation PLO5: GS], 2, 3 PLO5:SS1, 2, 3,4

14 | 01355583 v v v v PLO1:GS]1,2,3,4 PLO1:SS1, 2,3
English PLO2: GS], 2, 3 PLO2: SS1
through Global PLO4: GS1,2,3,4,5,6 | PLO4:SS1,2,3,4
Mass Media PLO5: GS1, 2, 3 PLO5: SS1, 2, 3,4

15 | 01355584 v v v v PLO1:GS]1,2,3,4 PLO1:SS1, 2,3
English and PLO2: GS]1, 2,3 PLO2: SS1
Communicatio PLO4:GS1, 2,3,4,5,6 | PLO4:SS1, 2, 3,4
n Technologies PLO5: GS], 2, 3 PLO5:SS1, 2, 3,4

16 | 01355585 v v v v PLO1:GS]1,2,3,4 PLO1:SS1, 2,3
English for PLO2: GS1, 2,3 PLO2: SS1
Intercultural PLO4: GS1,2,3,4,5,6 | PLO4:SS1,2,3,4
Communicatio PLO5: GS1, 2, 3 PLO5:SS1, 2, 3,4
n in Hospitality
Industry

17 | 01355586 v v v PLO1:GS]1,2,3,4 PLO1:SS1, 2,3
Assessment of PLO2: GS1, 2, 3 PLO2: SS1
English PLO4:GS1,2,3,4,5,6 | PLO4:SS1, 2,3, 4
Language and
Communicatio
n Skills

18 | 01355587 v v v PLO1:GS]1,2,3,4 PLO1:SS1,2,3
Learner PLO2: GS1, 2,3 PLO2: SS1
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1.2 aUUYD

No | Course PLO |PL |PL |PL |PLO5|GS SS
1 02 |03 |04 |(An,
(An) 1(C) | (V) | (©) |AF-C)
Language and PLO4:GS]1, 2,3,4,5,6 | PLO4:SS1, 2, 3,4
Second
Language
Learners
19 | 01355596 v v v PLO1:GS]1,2,3,4 PLO1:SS1, 2,3
Selected PLO2: GS], 2, 3 PLO2: SS1
Topics in PLO4: GS1, 2,3,4,5,6 | PLO4:SS1, 2, 3,4
English for
International
Communicatio
n
20 | 01355598 v v v PLO1:GS],2,3,4 PLO1:SS1, 2,3
Special PLO2: GS], 2, 3 PLO2: SS1
Problems PLO4: GS1, 2,3,4,5,6 | PLO4:SS1, 2, 3,4

PLOs and curriculum mapping
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1A9.2 aUUYe

A Master's Degree program in English for
International Communication (EIC) integrates CONTACT US
theory, research, and practice in English g g Room 305, Humanities Bldg.1
for communication such as the service and - = : Faculty of Humanities, Kasetsart University
hospitality industry, mass media, ICT, and ‘ ' ;
language pedagogy. . Ay < | FACEBOOK
= ) / o i TEL: 02-5795566
EXT. 1304-1305
E-MAIL: ma.eic.hmn@,ku.th FNGHS’:AFEETN%‘FRASZ;ONA(

COMMUNICATION

Three to four semesters of coursework and
a completion of a thesis or an independent

d
study (IS) COURSES OFFERED

CORE COURSES

- Academic English Communication

An applicant to the MA-EIC program can

- Research Techniques in English for International
choose to take one of the two plans

Communication

- English Language Perspectives

\: Thesis (Weekdays)
Core courses 9 credits
Elective courses 13 credits
Thesis 12 credits

- Seminar

ELECTIVE COURSES
English in Social and Global Contexts

Meaning in Intercultural and Virtual Communication

B: IS (Weekends)
Core courses 9 credits
Elective courses 19 credits
IS 6 credits

English Language Systems for Learners
Discourse in English Communication
- Comparative Study of English and Thai
Translation and Interpretation: Theory and Practice
Translation and Technology
English for Health Sciences
NTRY REQUIREMENTS a1 [ 3 - English for Business Negotiation
Bachelor's degree in any fields o PO R R N - English through Global Mass Media
A minimum GPA of 2.25 ( ) - English and Communication Technologies
A written examination d R 4 P 1 - English for Intercultural Communication in Hospitality Industry
An English admission interview G- N Yetw W - Assessment of English Language and Communication Skills
Learner Language and Second lLanguage learners

" : Selected Topics in English for International Communication
Department of Foreign Languages

Regular program: Weekdays: Total 60,800 THB
Special program: Weekends: Total 268,800 THB - Thesis / Independent Study

. ; : : Special Problems
Faculty of Humanities, Kasetsart University




